Somavati Puja
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€ bhagyavat vi arahat vi— samma sambudurajanan  vahansée —
The Blessed One, the Enlightened One — the Supremely Enlightened One

a0wo DmeED — DN Dmedn — Inecdt Dmedm —

araham vanaséka - vitaragi vanaséka - vitadosl vanaséka —
Is an Arahant — Is free from passion — Is free from hatred

eI Dreedm — glgdhensy Dwrie —

vitamohi vanaséka— budurajanan  vahansé -
Is free from delusion — The Supreme Buddha

3@ 8OYJR Omesdm — gdhensy dDwsiess —

samma sambuddha vanaséka— budurajanan vahansé —
Is fully enlightened — The Supreme Buddha

988 pBbw I FBeEm — OImWID weusim Dmesm —

irdhi pratiharya bala atiseéka— mahanubhava sampanna vanaséka —
Has psychic powers — Is possessed of great might

201 @dvIyw grfewm — 0 oIy grBewm —
divya shravanaya atiseka— divya nétra eetiséka —

Has the divine ear — has the divine eye

amysyed 85 c5Ivn D grfiewm —

anungeé sit danna nuvana atiséka -
Has the knowledge to read other people’s minds

Ac0ensy DHrTetd — 0CIm OWIDWw 3DeNITR WE @8 —

budurajanan  vahansé —  |oka svabhavaya avabodha kala séka-—
The Supreme Buddha — Realized the nature of the world
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dhyana samapatti avabodha kala séka-—
Attained the Jhanas and attainments



D) B0DWsEY ¢DeRIWD WE ot —

dhatu svabhavayan avabodha kala séka-—

Realized the nature of the elements

BN OwsIed @uYcw WEBDWSY @DeTR WE 3w —
satvayangé indriya dharmayan avabodha kala séka-
Realized the faculties of beings

IR B D0 EwB W dDEIID WE OW —
pubbénivasanussati Aanaya avabodha kala seka-—
Attained the knowledge of knowing previous lives

¢ DC o gBewm — 8D Drnde wand Bewnm —
dasa bala fiana aetiséka - siv visharada fiana aetiseka —
Possessed the ten powers — possessed the knowledge of mastery
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asavakkaya Aanaya aetiseka — budurajanan vahansé —
Possessed the knowledge of destruction of the taints — The Supreme Buddha

New 83we — JPOen B38e — wanesB B3ese —
kshatriya pirisada —brahmana pirisida —grhapati  pirisada —
Assembly of Warriors — assembly of Brahmas — assembly of householders
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Shramana pirisada — catummaharajika pirisada —tavtisa pirisada — mara pirisada —
... of recluses — ... of the Four Great Kings — ... of Tavatimsa devas — ... of Mara

QPO 8B wmy—0® g0 88 ©1cd — Bruocd D& e —
brahma pirisayana— meé ata piris madata —visharadava vadina séka —
Assembly of Brahmas — in the midst of these eight assemblies — goes without fear
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budurajanan vahansé satvayan upadina akara geena-—
The Supreme Buddha, the way beings are reborn

OO erTrnedm — Pdensy Dwnrsie —

manavin  dannaséka — budurajanan vahansé —
Understood perfectly — The Supreme Buddha
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satvaya nivanata yana maga-— manavin dannaseka -
Understood perfectly the path for being to attain Nibbana
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budurajanan vahansé —  satara satipatthanaya— satara irdhipada da-—
Supreme Buddha — the Four Foundations of Mindfulness — the Four Bases for
Psychic Powers

30 e3Owyeory B3we — QI BT B wOIR BeteT BB —
satara samyakpradana viriyada — shraddha viriya sati samadhi paiia yana —
the Four Right Strivings: faith, energy, mindfulness, concentration and wisdom

2300 9xI8w REOWEY ¢ —d AC VEOwHT ¢ —
pafica indriya dharmayan da— pafica bala dharmayan da-—
the Five Faculties — the Five powers
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sapta bhojjhanga dharmayan da—arya ashthamgika margayan da-
The Seven Factors of Enlightenment — The Noble Eightfold Path

BB we — DDA womdcdas ¢ — 88y8end cxirnedn —
vimuktiyada — vimukti fAanadarshana da— pariplrnava dannaséka —

Liberation — the knowledge and visions of liberation — completely knows
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budurajanan  vahansé —  ékantayenma - samma sambuddha vanaséka —
Supreme Buddha — definitely is — a Perfectly Enlightened Buddha

¢! eag! — BxY Dess @ccwed Hw ww A BYWO @0 —

sadu! sadu!— min vasara dedahasa haya tisa pahakata pera-—
Excellent! Excellent! — 2635 years ago
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lumbini  sal vanayehi di— apagé budurajanan vahansé —
In the Lumbini Sal Park — our Supreme Buddha
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manulova upan séka— sadu!l sadul -
Was born in the human worlds — Excellent! Excellent!
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min vasara dedahasa haya siyayakata pera-—
2600 years ago
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gaya vehi— néranjara nadi asabada-—aesatu bo ruk  sevanehidi—

At Gaya — along the river Neranjara — under the shade of an assatta enlightenment tree.
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apa budurajanan vahansé —  tunlova jayagena —
Our Supreme Buddha — having won the three worlds
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utum $hri sambuddhatvayata —pat va seéka— sadu! sadu! -
Highest sacred full enlightenment — achieved — Excellent! Excellent!
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min vasara dedahasa haya siyayakata pera-—
2600 years ago
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baranaesa isipatana migadayehidi— apa budurajanan vahansé  visin—
In Baranasi in the Deer Park by our Supreme Buddha
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anuttara  vi-—dharmacakraya pavatvana laddéya —sadu! sadu! —

Set in motion the unsurpassed wheel of Dhamma — Excellent! Excellent!

B5¥ Desd eccwed 83538 85 BHWHO 30— Yeohensy Dnsiees

min vasara dedahasa pansiya panasa pahakata pera— apa budurajanan vahansé
2555 years ago — our Supreme Buddha
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utum buddha krtyaya— manavin  sampurna kota - kusinara  nuvara —
The highest Buddha ministry — having perfectly completed — in the town of Kusinara
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upavartana sal vanayédi— pirinivan pa vadala séka-—
in the Upavattana sal park — attained Final Nibbana
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€ apagé budurajanan vahansée udesa -

for our Supreme Buddha
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meé pahan aloka - puja karami puja véva-
These lights — I offer, may [they] be offered
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mé suvanda dum —puja karami pdja veva-—
This fragrant smoke — I offer, may [they] be offered

o® OH3 BEsy v —yeh »OS g DO —
mé mihiri gilan pasa—puja karami puja véva-
These sweet drinks - I offer, may [they] be offered
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meé pranita mi pani— puuja karami puja véva-—
This delicious honey - I offer, may [they] be offered
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mé behet aushadha —puja karami puja véva-—

This medicine - I offer, may [they] be offered
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mé siyaluma pujavo — € bhagyavat vu arahat vl —

All these puja items — for the Blessed one, the Arahant
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samma sambudurajanan vahansé udesa— sadara gauravayen -
For the Supreme Budha — with great respect

3% OB — g% OO — yef OB — s OO —
puja karami— puja vetva - puja vetva-— puja vetva-

1 offer — let [them] be offered — let [them] be offered — let [them] be offered
esog! esog! esog! —

sadu! sadu! sadu! -

Excellent! Excellent! Excellent!
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pinvatuni,  api siyaludena somavati maha s& vandana karamu.
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vahanséta— apagé namasakaraya véva. sadu! sadu! sadul -
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kavurut ~ somavati vandanavata palamuvenma budurajanan vahanséegée
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budu guna kiyanna.

Meritorious disciples, let's all worship the great somavati stupa. May we worship the
great sacred somavati Caitia including the sacred tooth relic. Excellent! Excellent!
Excellent! Everyone first say the Buddha's qualities for the somdavati vandana.
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Itipi sO0 bhagava araham —samma sambuddho — vijjacarana sampanno
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sugato — loka  vidu— anuttaro purisadamma sarathi—satta déva
®medesne — Yded — OB — esog! esag! esog! —

manusasanam — buddho — bhagavati —sadu! sadu! sadu! -

@®ED N YD BBBIB...
Hondata handha naga kiyanna...
Say loudly...
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The Rays of Somavati Stupa Shine Forth

Somavati Stupa Vandana

1. Sadu kiya buduruvana vandintayi—Mihiri dahampada mata sihiventayi
We worship the Buddha Gem saying sadhu!—May I remember the sweet words of Dhamma

Néka guneeti sangaruvana vandintayi—Sadu! Sadu! Teruvan namandintayi
We worship the Sangha gem filled with many good qualities—Sadu, Sadu we worship the Triple
Gem

2. S@ma sitaka budu gunaya daenentayi—Sita ama suva sisila seedentayi
May every heart feel the excellent quality of the Supreme Buddha—May we feel the coolness of
the cool bliss of Nibbana

Vitaragi budu pihita l&ebentayi—Somavatiyen raes vihidentayi
May we receive the refuge of the passion free Supreme Buddha—The rays of Somavati shine
forth!

3. Saesi tiloguru muni sihiventayi—Dipaloken saeya dilentayi
May we remember the sage, the Lion of the Sakyans, the teacher of the three worlds—May the
stupa shine with the light of the oil lamps

Siri dalada himi mama namandintayi—Somavatiyen raes vihidentayi
May I worship the venerable scared tooth relic—The rays of Somavati shine forth!

4. Raes vihidena ran kota babalantayi—Pin situvili sita tula matu ventayi
May the radiating gold pinnacle shine—May the meritorious thoughts arise in the mind

Kiri sudu patin saeya dilentayi—Somavatiyen raes vihidentayi
May the stupa shine with a milk white color—The rays of Somavati shine forth!

5. Sanda mandalé aeti sisila deenentayi—Hiru mandalé zeti pahasa niventayi
May we feel the coolness of the moon—May the feel of the sun be quenched

Sudumudu budu guna sihi karagantayi—Somavatiyen raes vihidentayi
May we remember the pure gentle qualities of the Buddha—The rays of Somavati shine forth!

6. Naga lovin na rajun vadintayi—Na meneviyo sonda sandun pudantayi
May the naga kings come from the naga world—May the ndga maidens offer good sandal wood

Naga darana mada suvanda isintayi—Na rajavaru maha s&ya vandintayi
May they sprinkle fragrance in the naga coils—May the naga kings worship the great stupa
7. Mégha valakulhu vilasa penentayi—Sondavaela osova nada karantayi

The tusker elephants look like storm clouds—They trumpet lifting their trunks
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Asiri dena dalada namandintayi—Somavatiya dala aetun vanditayi
They worship the tooth relic that gives blessings—The tusker elephants worship Somavatiya

8. Apa muninduge budu guna matuventayi—Siri dalada himi seta salasantayi
May our sage'’s Buddha-qualities emerge—May the sacred venerable tooth relic give blessings

Guna vihidagena lova babalanatayi—Maha s&yen budu raes vihidentayi

May the spreading good qualities illuminate the world—May the rays of the Buddha shine from
the great stupa

9. Lamaka gatiguna beherata yantayi—Rata davalata munindu pudantayi
May our base qualities disappear—May we worship the sage day and night

Vasanava apa seemata leebentayi—Maha s&yen budu raes vihidentayi
May all of us receive good fortune—May the rays of the Buddha shine from the great stupa

10. Sita kaya vacanaya pinata yodantayi—Budu gunayata sita avanata ventayi
Let us use our body, speech and mind for making merit—May our minds become obedient to the
power of the Buddha's qualities

Siyalu dena hata seta salasentayi—Maha s&@yen budu raes vihidentayi
May we all receive all blessings—May the rays of the Buddha shine from the great stupa

11. Randagena pina sita reekagantayi—Ninnaden haema sadu kiyanatayi

Let us protect the mind by keeping the desire to do merit in our heart—Let us all say sadu with
resounding voices.

Keendagena dev pirisa vandintayi—Maha sé&yen budu raes vihidentayi
Inviting all the devas, may we worship—May the rays of the Buddha shine from the great stupa

12. Parasatu mal gena saya pudantayi—Suvanda picca malin maha séya pudantayi
Bringing parastu flowers we worship the stupa—We offer fragrant jasmine flowers to the great
stupa

Dzlvena pahanen eliya sadantayi—Maha sa&yen budu raes vihidentayi

We illuminate the stupa with burning lamps—~May the rays of the Buddha shine from the great
stupa

13. Vihidena suvandin dhatu pudantayi—Mihiri sisil paen valin pudantayi
We offer spreading fragrance to the relics—We offer sweet cool water to the relics

Sihi kota budu guna sadu kiyantayi—Maha sayen budu reaes vihidentayi
We say “Sadhu” remembering the qualities of the Buddha—May the rays of the Buddha shine
from the great stupa

14. BO sevané ati sisila deenentayi—Apa munindun pita di vaedaintayi
The cool shade of the Bodhi tree is felt—QOur sage sits leaning against it
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Sel pilimen budu guna matuventayi—Sadu sadu sel pilima vandintayi
The Supreme Buddha's qualities emerge from the stone statue—Sadhu Sadhu We worship the
Stone statue

15. Siri daladave pihita leebéva—Ekalokava sasuna diléva
May we have the protection of the sacred tooth relic—May the dispensation shine through the
whole world

Re kalée ati andura maekéva—Somavatiyen rees vihidéva
May the darkness of the night disappear—May the rays of Somavati shine forth

16. Samaya paetiri satuta l&ebéva—Sama dena hata yahapata véva
May we receive the happiness of the spreading peace—May everyone be well

Sara nivan suva sitata daenéva—Somavatiyen raes vihidéva
May they feel the happiness of Nibbana—~May the rays of Somavati shine forth

17. Sadu sadu api séeya vandinné—siridalada maha séya vandinné
Sadhu Sadhu we worship the stupa—we worship the sacred tooth relic in the great stupa

Sadu sadu api s@ya vandinné—budurees vihidena s&ya vandinné
Sadhu Sadhu we worship the stupa—we worship the stupa that spreads the rays of the Buddha

Sadu sadu api séeya vandinné—babalana kiri sudu s&ya vandinné
We worship the stupa that shines milk white

Sadu sadu api séeya vandinné—somavatiya maha saya vandinné
We worship the great stupa somavati

Sadu sadu api séeya vandinné—ran kota babalana s&ya vandinné
We worship the stupa with the shining golden pinnacle

Sadu sadu api s@ya vandinné—silhumina dilisena saya vandinné
We worship the stupa with the shining gem [on the top of the pinnacle]

Sadu sadu api séeya vandinné—devivaru vandina s&ya vandinné
We worship the stupa that the gods worship

Sadu sadu api séeya vandinné—na raju rakina séya vandinné
We worship the stupa that the Naga king protects

Sadu sadu api séeya vandinné—divamal pudadena séya vandinné
We worship the stupa that is offered heavenly flowers

Sadu sadu api s&ya vandinné—hévisi nadadena saya vandinné
We worship the stupa that emanates heavenly drum sounds

Sadu sadu api séeya vandinné—punn kalasin maha s&ya vandinné
We offer ornate flower vases to the great stupa
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Sadu sadu api séeya vandinné—kodi pudamin maha sé&ya vandinné
We worship the great stupa, offering flags

Sadu sadu api s&@ya vandinné—gilanpasin maha s&ya vandinné
We offer the great stupa gilampasa

Sadu sadu api séeya vandinné—mala palanda saya vandinné
We worship the stupa by draping flowers

Sadu sadu api séeya vandinné—siri dalada maha saya vandinné
We worship the great stupa that has the sacred tooth relic

Sadu sadu api séeya vandinné—buduraes vihidena s&ya vandinné
We worship the stupa that shines with the rays of the Buddha

Buduraes vihiden séya vandinné—Buduraes vihiden s&ya vandinné
We worship the stupa that shines with the rays of the Buddha

Buduraes vihiden s&ya vandinné—Buduraes vihiden sé@ya vandinné
We worship the stupa that shines with the rays of the Buddha

Buduraes vihiden s&ya vandinné—Buduraes vihiden sé@ya vandinné
We worship the stupa that shines with the rays of the Buddha

Sadu! Sadu! Sadhu!

(From the book “Somavati Maha Se Vandanawa” by Ven. Kiribathgoda Gnanananda Thero)

Bodhi vandana / Stupa vandana and Dhamma desana
Every Sunday at 5.30 p. m.

” MAHAMEVNAWA

N - Buddhist Monastery - Toronto

11175 Kennedy Road , Markham , Ontario , L6C 1P2 Canada
%X 905927 7117 >4 info@mahamevnawa.ca @& mahamevnawa.ca
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